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RESUMEN 
El presente trabajo propone una serie de textos elaborados con propósitos pedagógicos 
para el trabajo con la asignatura PILI IX en la especialidad de Lengua Inglesa. El objetivo 
establecido fue presentar elementos concretos relacionados con los diferentes tipos de 
traducción y fenómenos lingüísticos específicos del idioma para su aplicación práctica 
dentro del propio proceso de traducción. La elaboración de esta serie constituía una 
necesidad específica de la disciplina Práctica Integral de la Lengua Inglesa, porque, 
aunque se cuenta con los materiales que apoyan el contenido de forma teórica, no existía 
una referencia o material bibliográfico que propusiera textos y/o ejercicios para desarrollar 
los correspondientes temas en las diferentes etapas del proceso docente-educativo. Como 
resultado, los procesos de planificación, ejecución y control de la actividad docente fueron 
beneficiados en términos de adquisición del conocimiento y se fortaleció el trabajo 
metodológico de la disciplina. 
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ABSTRACT 
The current article is a compilation of complementary readings resulting from the lack of 
bibliography in the subject Integrated English Practice IX. It comprises readings and 
exercises to be assigned throughout the different topics in the teaching-learning process so 
as to back up its contents in a theoretical way. This subject aims at presenting a series of 
reading with the pedagogical purposes related to different types of translation as well as 
specific linguistic phenomena of the language in order to find a practical application within 
the translation process itself. As a final result the planning, implementing and assessing 
process of the teaching activity were improved in terms of knowledge acquisition 
strengthening this way the discipline methodological upgrading. 
Keywords: 
Text, translation, teaching-learning process, knowledge. 
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INTRODUCCIÓN 
La traducción es un proceso complicado que resulta determinante en nuestra comprensión 
del mundo. Dada su naturaleza generalizada, es realmente difícil describir este complejo 
fenómeno. La traducción es además una actividad humana crucial de una profunda 
naturaleza transformadora. Por tanto, algunos postulados sobre la traducción encomian su 
rol humanitario y potencial de traspasar barreras lingüísticas y geo- políticas y unificar 
diferentes naciones. 
Esta rama de la lingüística ha ido progresando en importancia a través del tiempo, a lo que 
no podía quedar ajena la educación cubana. A raíz del triunfo de la Revolución en 1959 el 
Sistema Nacional de educación sufrió cambios en su estructura y en su esencia que llevó 
a nuestra nación a sentar las bases para un salto cualitativamente superior en la formación 
de los estudiantes en todos los niveles de educación. En lo que respecta a la enseñanza 
de las lenguas extranjeras se comienza la preparación masiva de profesores de Idioma 
Ruso en el Instituto “Máximo Gorki” y a partir de 1964 se extiende a la de profesores de 
Inglés, incluyendo también a los Pedagógicos “Enrique José Varona”, “Frank País y Félix 
Varela” respectivamente. Se crea, además en 1977 el Instituto Superior Pedagógico 
“Pablo Lafargue” para la preparación de los profesores para las enseñanzas media y 
media superior del país.  
Las continuas demandas de profesionales altamente calificados impuestas por el 
desarrollo científico-técnico de esta época hicieron que surgiera la necesidad del 
perfeccionamiento de los planes y programas de estudio. En 1992 se implementa el Plan 
de estudios C que produjo una transformación radical en la dirección del proceso de 
formación del profesor de lengua inglesa acentuándose en el mismo la atención al 
desarrollo de la competencia pedagógica y comunicativa. En el curso escolar 2011- 2012 
se implementa el Plan de estudios D, entre cuyas variantes se incluye la posibilidad de 
mantener el curso diurno hasta la culminación del tercer año de la carrera, en aras de 
lograr una mayor preparación del futuro egresado dado que la adquisición del 
conocimiento cuenta con mucho más tiempo para la formación del mismo, sus hábitos y 
habilidades profesionales. Para el logro de este objetivo resulta esencial que los 
egresados de la especialidad dominen los aspectos más significativos en lo referente a la 
traducción, sus métodos, variantes y fenómenos. 
DESARROLLO 
El educador de la especialidad Lenguas Extranjeras tiene como esferas de actuación 
diferentes tipos de instituciones de los niveles de primaria, de secundaria básica, 
preuniversitario, técnica y profesional, y de adultos y, para aquellos que reúnan los 
requisitos necesarios, las universidades de ciencias pedagógicas. Con tan amplio espectro 
de desempeño profesional, se infiere que la preparación del egresado debe ser profunda y 
por tanto debe desarrollar hábitos y habilidades de estudio independiente que le permitan 
acceder y revisar información de diferentes fuentes bibliográficas en idioma extranjero. Es 
por eso que dentro del diseño de la disciplina Práctica Integral de la Lengua Inglesa (PILI) 
se establece que en el quinto año de la especialidad la asignatura PILI IX se dedique al 
aprendizaje y desarrollo de las formas y procesos de la traducción. No obstante esta 
necesidad, en la carrera de Inglés se produjo una situación problémica en cuanto a la 
preparación e impartición de esta asignatura dado que, aunque existe amplia 
disponibilidad de materiales bibliográficos para asumir los objetivos de la asignatura desde 
el punto de vista teórico, se carecía de cualquier tipo de material didáctico o medio de 
aprendizaje que contribuyera a fomentar la adquisición de los conocimientos de forma 
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práctica y a la vez impactar la esfera ideopolítica. Partiendo de esta situación, se plantea 
como objetivo del presente trabajo: aplicar textos complementarios a partir de la 
asignatura PILI IX, que contribuya a la adquisición y desarrollo de los elementos referidos 
a las formas y fenómenos de la traducción. 
Este objetivo parte del análisis del Modelo del Profesional de la especialidad Lenguas 
Extranjeras, que entre sus objetivos generales plantea: 
Dirigir el proceso educativo en general y de enseñanza aprendizaje de la comunicación en 
lenguas extranjeras, en particular, en los niveles primario, medio y medio superior, 
evidenciando una formación humanista y una adecuada formación ideopolítica, un sólido 
dominio de las herramientas sociológicas y psicopedagógicas para orientar el proceso de 
desarrollo de la personalidad de sus educandos, con un marcado carácter preventivo- 
educativo, a partir del diagnóstico integral de los educandos, la familia, la institución 
escolar y la comunidad, en coordinación con los agentes e instituciones socializadoras, 
para contribuir a que pueda aprender a aprender, vivir colectivamente y tomar decisiones, 
hacer planes o proyectos de vida de forma autodirigida y autorregulada y contribuir a la 
preservación y cuidado de su salud física y bienestar emocional, así como demostrando 
un amplio dominio de la Didáctica General y de las lenguas extranjeras, de un sistema de 
contenidos lingüísticos y culturales que propicien su papel como comunicador intercultural 
y defensor de la diversidad lingüística, cultural y medioambiental y como promotor de 
estilos de vida saludables y mostrando un dominio de la metodología de la investigación 
educacional y lingüística en la solución de problemas profesionales y en la valoración 
crítico-reflexiva de su desempeño profesional pedagógico. 
Expresarse con coherencia, corrección y fluidez en la (s) lengua (s) extranjera (s), para 
lograr una comunicación eficaz con sus alumnos y cualquier interlocutor que se manifieste 
en la comprensión y producción oral y escrita de textos de diferentes tipos, así como 
también en la lengua materna como soporte básico de la comunicación y recurso 
profesional imprescindible. 
Dentro de los objetivos específicos del quinto año de la especialidad se expresa: 
Demostrar un nivel avanzado en el dominio oral y escrito de la lengua inglesa, en el ámbito 
de la solución de tareas académicas, laborales e investigativas, así como un nivel 
excelente dominio de la lengua materna como soporte básico de la comunicación y 
recurso profesional imprescindible. 
Demostrar un nivel avanzado en el dominio oral y escrito de la lengua inglesa, en el ámbito 
de la solución de tareas académicas, laborales e investigativas. 
La asignatura Práctica Integral IX se imparte en el 1er Módulo de V año y responde a la 
necesidad de que los estudiantes adquieran una base de conocimientos generales sobre 
la traducción e interpretación de textos en lengua inglesa. Los contenidos de la asignatura 
enfocan los conceptos esenciales para el dominio de esta actividad. Con este programa se 
persigue también incrementar la cultura lingüística de los estudiantes por lo que el profesor 
debe aprovechar cada situación que se produzca en el aula y en el ámbito nacional e 
internacional con este fin. 
Objetivos generales de la asignatura: Educativos: 
Contribuir a la formación de la concepción científica del mundo. 
Valorar la necesidad del dominio de la lengua extranjera y la lengua materna por ser estos 
instrumentos del pensamiento y la comunicación y manifestación de la cultura nacional. 
Contribuir a la formación estética. 
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Contribuir a la formación política, ideológica y moral mediante la realización de actividades 
independientes. 
Instructivos: 

Conocer los principios generales que rigen la traducción y la interpretación de una 
lengua extranjera. 
Recibir información acerca de aspectos importantes que le serán de gran utilidad en su 
trabajo como profesores. 
Contribuir a que los estudiantes adquieran un conocimiento más extenso en lo 
concerniente al lenguaje monologado. 
Integrar todos los fenómenos estudiados en un sistema de conocimientos. 

Una vez realizada esta revisión, se procedió a la elaboración de los textos y su ubicación 
dentro del Plan temático de la asignatura (Ver anexo 1, Tabla 1). A continuación se 
presenta la serie de textos: 
Texto 1: A Big Man with a Small Name 
Three letters are enough. If I were to spell internationalism, I wouldn´t need more than 
three letters. I know a small word for that, and for qualities like unselfishness, courage and 
devotion. Che is the word and Major Ernesto Guevara the man who is the sum of all these 
revolutionary virtues.  
Argentina was his fatherland. But he grew to be a citizen of America and a soldier of the 
world, for the rights of the exploited, no matter where they might be. Guatemala had him 
fighting side by side with its sons for the sake of justice in the land of the indomitable 
quetzal. Cuba is proud to remember him as he took the torch of insurrection from east to 
west - as General Gomez had done more than fifty years before - again inscribing in the 
sacred book of our history a glorious example of American solidarity. And every Latin 
American from the Mexican Indian down to the Chilean miner somehow knew about Che 
and felt hopeful and protected. But the hatred of imperialism respects no frontiers, and it 
went to Bolivia to stop the breathing of his tired lungs. 
How wrong were those who thought that killing him was enough to stop his revolutionary 
work! Che has not perished; he is as alive as ever in the heart of every man and woman in 
this continent, and the three letters of his name guide the action of the new soldiers, who 
give hope and protection to them all, from the Mexican Indian down to the Chilean miner. 
Actividades a desarrollar: 

- What do we commemorate during these days? (8- 28 de Octubre) 
- Read the text carefully and answer from it: 

a) Who is the man? 
b) What are these three letters for? 
c) What qualities can be expressed for that word? 
d) Where was he born? 
e) What do you think to be “a citizen of America and a soldier of the world” means? 
f) Why did he fight in Guatemala? 
g) What did the Mexican Indians and Chilean miners feel when they knew about 

this man? 
h) Why does imperialism respect no frontiers? 
i) Was the revolutionary work stopped when this man was killed? 
j) Is this man alive in any way? 
k) Why is it said that these three letters guide the actions of the new soldiers? 

- Translate the text. 
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Texto 2: A text 
It is known that the more words you know, the better you will understand and the more 
rapidly you will read. But you don´t have to know in advance all the words you are going to 
read, because what you really need is to understand the idea, what is said, and not the 
meaning of isolated words. Consequently, importance of vocabulary while you are reading 
is relative. Think of how many times you do not understand the word that you are reading 
in your own language, either because it is illegible or because you do not know it. However, 
you can understand the idea without having to look up this word in the dictionary. For 
instance, have you ever read any material which is not very clear or which has a missing 
word? In any of these cases you infer the word and you are able to understand the idea. 
Actividades a desarrollar: 

- Translate the text into Spanish. 
- Underline the statements in which the following procedures are used and explain 

their essence: 
a) Addition of terms. 
b) Omission of terms. 
c) Inversion of terms. 

Texto 3: Charles makes a complete apology 
One evening a young man at Oxford who was known to be something of a poet read one of 
his poems to a small group of friends in his room. The poem was greatly admired, but as 
they came away one of his friends, Charles, said “I was very much interested in Alfred´s 
poem_ but it was stolen from a book”. 
This remark was repeated to Alfred, who was very annoyed and demanded an apology. 
“Well, “said Charles, “I don´t often take back what I have said, but on this occasion I admit I 
was mistaken. When I got to my room I looked in the book from which I thought the poem 
was stolen and I found it was still there”.  
Actividades a desarrollar: 

- Translate the text into Spanish taking into account the different ways to translate the 
English passive voice. 

Texto 4: A peculiar couple 
Jennifer considers herself as a quite a chic girl. The idea comes from the fact that she 
keeps pace with all up- to- date gadgets. She is the proud owner of a blue- ray device and 
an IPhone 5 she uses to text her friends and her boyfriend Chandler. They are called la 
crème de la crème in terms of technology in their neighborhood. The way they express 
themselves is a different story though. They make so many mistakes while speaking that 
sometimes it is almost funny to have a conversation with them. It is common hear Jennifer 
say “Chandler and I am going to buy a new LED display for our computer”. 
Actividades a desarrollar: 

- Read the text and identify the linguistic phenomena and procedures used for the 
direct translation method. 

- Translate the text into Spanish. 
Texto 5: The Edmonton Mall 
The Edmonton Mall is the biggest department store in America. All kinds of items can be 
found there, from a pack of French fries to a pair of tooled- leather boots. It is a huge place 
so you can easily get lost in there. So, a good piece of advice would be “while in Rome, do 
as Romans do”. Follow the color lines on the floor to get to different departments. For 
example, follow the light green line to get to the RadioShack floor to get any electrical 
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appliance or the yellow line to get a pet (a Guinea pig for instance) and so on. Reports 
received indicate that nearly 200 000 people visit this place every month. 
Actividades a desarrollar: 

- Read the text and identify the linguistic phenomena and procedures used for the 
indirect translation method. 

Texto 6: Phobias 
Phobias are very strong fears that may start in childhood. Usually there has been an early 
experience that triggered the fear. A person may forget the experience that started the fear, 
but the fear remains. For example, a person who is afraid of closed rooms has 
claustrophobia. Perhaps that person had parents who once locked him in a closet as a 
child. As an adult, he has forgotten the experience in the closet, but he fears locked rooms. 
A person who is afraid of insects has a kind of zoophobia. People who are afraid of snakes, 
spiders and mice have zoophobia, too. People who are afraid of germs have microphobia. 
They wash their hands many times a day, and they refuse to be near people who are sick. 
Now that we understand disease better, many people are microphobic - afraid of germs. 
There are many phobias that actually protect people. There are many people who are 
afraid of heights. Acrophobia, which is the fear of high places, helps people to be careful. A 
person who is careless in a high place may fall and hurt himself. Another phobia that is 
actually helpful is pyrophobia. People who have pyrophobia are afraid of fire. Fire is one 
thing that can be really dangerous. 
Can you guess the fears involved in these phobias? 
Anglophobia Germanophobia hydrophobia homophobia 
Xenophobia cyberphobia necrophobia Negrophobia 
Neophobia photophobia technophobia nictophobia  
Actividades a desarrollar: Make a direct translation of the text. 
Conclusiones 
La traducción es un proceso complicado que resulta determinante en nuestra comprensión 
del mundo y es además una actividad humana crucial de una profunda naturaleza 
transformadora. 
Para el logro de los objetivos propuestos por el Plan de estudios D resulta esencial que los 
egresados de la especialidad dominen los aspectos más significativos en lo referente a la 
traducción, sus métodos, variantes y fenómenos. 
Dada la dificultad para encontrar textos auténticos que puedan ser implementados en la 
asignatura PILI IX era necesario elaborar una serie de textos que sirvieran como material 
didáctico o medio de aprendizaje.  
La serie de textos elaborada contribuye a fomentar la adquisición de los conocimientos de 
forma práctica y a la vez impactar la esfera ideopolítica a través de los métodos, 
procedimientos y fenómenos de la traducción. 
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ANEXOS  
Anexo 1. Tabla de Distribución de los textos en el Plan Temático de la asignatura. 

Semana  Tema Nº Texto Contenido  

4-5 3 1 As big man with a 
small name. 

Treatment to the politico-
ideological. 

6-7-8 5 2 A text. Inversion of terms, addition 
and omission. 

8-9 6 3 Charles makes a 
complete 
apology. 

The passive voice. 

10 7 4 A peculiar couple. Direct translation; 
barbarisms, neologisms 
and solecisms. 

10 7 5 Phobias. Direct translation; 
barbarisms, neologisms 
and solecisms. 

11-12 8 6 The Edmonton 
Mall.  

Indirect translation; 
modulation, transposition, 
equivalence and 
adaptation. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 


